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शोध सार 
 

जन ंिब᮪ती बᱟधा िववाचस ंनानाधमाᭅण ंपिृथवी यथौकसम।् 
सहᳫ ंधारा ᮤिवण᭭य म ेदहुा ंᮥवुवे धनेरुनप᭭फुर᭠ती ॥ 

  (यह सूᲦ रा᳦ कᳱ िविवधता मᱶ एकता को रेखाᳰंकत करता है। जैसे एक पᳯरवार के सद᭭य अलग-
अलग िवचार रख सकते हᱹ, लेᳰकन ᳰफर भी एक साथ रहत ेहᱹ, वैसे ही पृ᭝वी भी िविभ᳖ भाषा-भाषी 
और धमᲄ को मानन ेवाले लोगᲂ को िबना ᳰकसी भदेभाव के धारण करती है। यह मातृभिूम कᳱ समृि᳍ 
और भरण-पोषण कᳱ कामना करता है।) 
  अनुवाद केवल एक भाषा के श᭣दᲂ को दसूरी भाषा मᱶ बदलने कᳱ ᮧᳰᮓया नहᱭ है, बि᭨क दो 
सं᭭कृितयᲂ, दो िवचारधाराᲐ और दो ᱡदयᲂ के बीच सेतु का कायᭅ करता है । भारत जैसे बᱟभाषी और 
िविवध सं᭭कृित वाले देश मᱶ अनुवाद कᳱ भिूमका और भी मह᭜वपूणᭅ हो जाती हᱹ। सािह᭜य मᱶ अनुवाद 
भी एक िवधा कᳱ तरह ᭭वीकार ᳰकया गया । ग᳒ िवधाᲐ मᱶ िजस तरह पᮢकाᳯरता एक िवषय बन 
गया, उसी तरह अनुवाद भी एक अनुशासन के ᱨप मᱶ ᭭वीकार ᱟआ । ᳲहंदी के ᮧिति᳧त अनके 
रचनाकार, सािह᭜यकार, किव, ग᳒कार उ᭠हᲂने अपनी पहचान एक सािह᭜यकार के साथ-साथ 
अनुवादक के ᱨप मᱶ भी बनाई। िजस तरह सािह᭜य मᱶ रा᳦, रा᳦ीयता और रा᳦ीय एकता, इस पर ᮧचुर 
माᮢा मᱶ लेखन ᱟआ। किवयᲂ ने इस रा᳦ कᳱ एकता के अनेक आयाम उ᳃ाᳯटत ᳰकए, मागᭅ ᮧश᭭त ᳰकया। 
इसी तरह अनुवाद ने भी अिखल भारतीय ᭭तर पर पूरे देश को, पूरे देश कᳱ सं᭭कृित को उ᳃ाᳯटत करत े
ᱟए सं᭭कृित के मूल मᱶ एक ही त᭜व है। जो पूरे देश को अनेक भाषा-भासी ᮧयोᲦाᲐ को, नागᳯरकᲂ को 
जोड़ता है । उसी तरह भाषा और सािह᭜य कᳱ तरह अनुवाद भी वह समेᳰकत सं᭭कृित का उ᳃ाटन 
बनता है । अनुवाद मᱶ और अनुवादकᲂ न,े अनूᳰदत कृ᭜य के मा᭟यम से अनᳰूदत कायᭅ के मा᭟यम से इस 
बात को रेखांᳰकत ᳰकया। हम पूरे देश कᳱ एकता को संगठन को शिᲦ मानते ᱟए उसका ᭭वागत और 
अिभवादन करते हᱹ।  
बीज –श᭣द _ अनुवाद, सां᭭कृितक, रा᳥ीय एकता, भारतीय समाज, बᱟभािषता, िविवधता।  
मलू लखे 
  बा᭨यकाल से ही पढ़ते आए हᱹ कᳱ ‘एकता मᱶ बल है’इसीिलए यह सूᮢ आज भी उतना ही ᮧासिंगक है । 
᭍यᲂᳰक जब-जब हम एकता छोड़ते हᱹ,  िवभᲦ होते हᱹ, बट जाते हᱹ। तब तक हमारी स᭤यता हमारी 
सं᭭कृित हमारे समाज हमारे देश पर सकंट आता है । इसिलए इस तरह कᳱ अनेक सिूᲦया ंके मा᭟यम स े
हम पूरी वसुधा को एक कुटंुब कᳱ तरह दखेते और दखेना भी चाहते हᱹ। इसिलए हम कहना यह चाहते हᱹ 
ᳰक अगर जीवन के ᮧ᭜यके ᭃेᮢ मᱶ हम एकिᮢत रहे, िमलजुल कर रहे, संगᳯठत होकर समाज के क᭨याण 
के िनिमᱫ सम᭭त कायᲄ का िन᭬पादन करᱶ। िनसदंेह हमᱶ हमारे ल᭯य कᳱ ᮧाि᳙ होगी। हम सफल हᲂगे 
और भारत देश पूरी दिुनया मᱶ एक िनराला एक िवलᭃण ऐसा देश है, िजसमᱶ िविभ᳖ताएं भी एकता 
कᳱ तरफ ले जाती है। बᱟत सी नᳰदयां अंततः आकर समुᮤ मᱶ ितरोिहत होती और वही भारतीय 
सं᭭कृित है, िजसमᱶ यह सम᭭त रा᭔यᲂ, ᭃेᮢ, समुदायᲂ, जाितयᲂ, धमᲄ और भाषाᲐ कᳱ सं᭭कृितयᲂ उसी 
एक भारतीय सं᭭कृित मᱶ आकर ितरोिहत होती हᱹ या भािंत भांित के खान-पान है। अलग-अलग ᭃेᮢ मᱶ, 
रा᭔यᲂ मᱶ, ऋत ुके आधार पर मौसम के आधार पर हम देख सकते हᱹ ᳰक खानपान वहां पर अपनी 
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पहचान बनात े हᱹ। अलग-अलग वेशभूषा है। कही एक ᮧकार कᳱ 
मिहलाᲐ कᳱ वेशभूषा है, कहᱭ दसूरे ᮧकार कᳱ है, ऐस ेही पᱧुषᲂ 
कᳱ वेशभूषा, बाल समुदाय कᳱ वेशभूषा, कृषकᲂ कᳱ वेशभूषा 
उनको धारण करने या ᮕहण करने कᳱ प᳍ित कᳱ है । अनेक 
जाितया ं हᱹ, अनके धमᭅ और सं᭭कृितया हᱹ और आचार िवचारᲂ मᱶ 
भी वैिव᭟य है। ᳴कंतु इन सब का ितरोहण अंतत या सम᭠वय अतंत 
भारतीय सं᭭कृित मᱶ ᳰदखाई देता है। हम पहले भारतीय हो जाते 
हᱹ। बाद मᱶ समुदाय, अपन ेधमᭅ, अपनी जाित आᳰद कᳱ बात ᳰफर 
करते हᱹ। ऐसा ही जसै े एक माला के धाग े मᱶ अनके रंग िबरंग े
मोितयो को िपरोया जाता है या एक गलुद᭭त ेमᱶ रंग-िबरंग ेपु᭬ पᲂ 
को सजाया जाता है। ठीक ऐस ेही यह भारत भिूम यह भारतीय 
सं᭭ कृित, यह भारतीय भगूोल यह इसी बात का ᮧतीक है ᳰक 
िविवधता मᱶ एकता।  हमारे सोच मᱶ, दिृ᳥ मᱶ, आचार मᱶ ᳞वहार 
मᱶ, कुछ भी हो लेᳰकन रा᳦ हमारे िलए रा᳦ीय एकता हमारे िलए 
सदा सवᭅदा सवᲃपᳯर रही है। अनेकता मᱶ एकता के दशᭅन हम करते 
रहे है। यही एकता इस रा᳦ कᳱ रीड है। ᳰकसी भी रा᳦ कᳱ एकता 
के अंतगᭅत भाषा कᳱ भूिमका अ᭜यंत मह᭜वपूणᭅ होती है । 
  भाषा के ज᭠म के साथ-साथ अनुवाद का भी ज᭠म होता है। हम 
जानते हᱹ ᳰक बा᭨यकाल से ज᭠म से, बᲬा मां कᳱ गोद मᱶ जब रहता 
है तो िबना औपचाᳯरक िशᭃण, ᮧिशᭃण के भी वह भाषाई ᮧयोग 
करने लगता है। आ᭜मसात करने लगता है और सीखन ेभी लगता 
है। इस समय अनुवाद भी उनकᳱ भाषा के साथ जड़ुकर उसकᳱ 
संᮧेषणीयता को बल देता है। मुख मुᮤा को समझता है। अनुवाद के 
मा᭟यम से कोई भी ᳞िᲦ अपनी सं᭭कृित के साथ-साथ अ᭠य 
सं᭭कृितयᲂ का भी बोध करता है। यही समेᳰकत सं᭭कृित का लᭃण 
भी है। हम अनेक सं᭭कृितयᲂ को यानी कंपोिजट क᭨चर के ᱨप मᱶ 
जब अनके सं᭭कृितयᲂ को आ᭜मसात करते हᱹ। उसे अपने जीवनचायᭅ 
या दैिनकचायᭅ का िह᭭सा बनाते हᱹ। बᱟत से िभ᳖-िभ᳖ भाषा 
भािषयᲂ स े संवार और संपकᭅ  करते हᱹ, िवचार िविनयम करते हᱹ 
बनाते हᱹ तो इसी समेᳰकत सं᭭कृित का पोषण होता है। रा᳦ीय 
एकता के अभाव मᱶ ᳰकसी भी रा᳦ का िवकास असभंव है इसिलए 
चाहे वह कृिष हो, धमᭅ हो जाती हो, भावना हो या अ᭠य ᳰकसी 
ᮧकार के उ᳒ोग आᳰद कᳱ बात करᱶ । अिखल भारतीय या अिखल 
रा᳦ीय ᭭तर पर एक᭜व का भाग ᳰदखाई देता है तो वह रा᳦ 
चᱟमुखी और बᱟमुखी िवकास कᳱ ओर उ᭠मुख होता है। उसके 
िबना उसे िवकास कᳱ उसे गित कᳱ पᳯरक᭨पना हम नहᱭ कर पाते 
हᱹ। यही कारण है ᳰक रा᳦ीय एकता का मूल आधार सां᭭कृितक 
एकता को भी माना जाता है। 
सािह᭜य मᱶ अनवुाद कᳱ भिूमका 
  अनुवाद ने पूरे रा᳦ को ,पूरे देश को अनके ᮧकार से जोड़ने का 

काम ᳰकया है।  अनुवादकᲂ ने अनᳰुदत रचनाᲐ के मा᭟यम से 
हमारी सां᭭कृितक एकता को सामािजक अिभ᳖ता को वृ᳞Ღ 
ᳰकया और उस ेबलशाली भी बनाया। बᱟत सी ग᳒ और प᳑ कᳱ 
रचनाᲐ के अनुवाद कᳱ एक सशᲦ सुदीर परंपरा भारत मᱶ रही है। 
इन अनᳰूदत रचनाᲐ को यᳰद हम देखᱶ बᱟत सी धाᳶमᭅक रचनाᲐ, 
सां᭭कृितक सामािजक रचनाᲐ का, सािहि᭜यक रचनाᲐ का और 

इसी ᮧकार लोक जीवन, लोक सािह᭜य, लोक सं᭭कृित, लोकगीत 
लोक नाटक आᳰद ऐसी बᱟत सी रचनाᲐ के अनुवाद ᳰकए जात े
रहे। उ᭠हᱶ के आधार पर हम अिखल भारतीय ᭭तर पर यह महसूस 
करते रहे ᳰक हम ᳰकसी भी भाषा भारती समुदाय के हो, ᳰकसी भी 
ᭃेᮢ रा᭔य से संबंध हो, लेᳰकन हमारी जो मूल आ᭜मा है वह 
भारतीय है। हम ᮧ᭜यके भाषा के त᭝य उसकᳱ सवंदेना स ेजड़ु भी 
जात े हᱹ और तमाम तरह के ऐस े उदाहरण हमᱶ िमलत े हᱹ िजसमᱶ 
कालजयी रचनाएं और रचनाकार अनᳰूदत ᱟए, तो उनका 
अिभनदंन अिखल भारतीय ᭭तर पर ᱟआ। तलुसीदास उसमᱶ स ेएक 
उदाहरण है उनकᳱ महाका᳞ा᭜मक एक मह᭜वपणूᭅ लोक ᮧिस᳍ 
ऐसी रचना जो धाᳶमᭅक भी है, जो सािहि᭜यक भी है, जो 
सां᭭ कृितक भी है। वह रामचᳯरतमानस है। अवधी भाषा मᱶ िलखी 

गई रचना है, राम कथा पर आधाᳯरत है। हालांᳰक राम-

चᳯरतमानस स ेपहले वा᭨मीᳰककृत रामायण एक महाका᳞ा᭜मक 
रचना हमारे पास सं᭭कृत मᱶ उपल᭣ध है। लेᳰकन हम दिृ᳥ डालᱶ तो 
रामचᳯरतमानस पूरे भारतीय मानस, को पूरै भारतीय समाज को 
एक नई ᳰदशा दनेे वाली रचना बनती है। इसिलए घर घर मᱶ 
रामचᳯरत मानस जसैी रचना पᱟंची। अनवुाद कᳱ ही दने है ᳰक 
रामचᳯरतमानस का उिड़या, तिमल, पजंाबी, मराठी, मिैथली, 
ᳲसधंी आᳰद इन सब भाषाᲐ मᱶ रामचᳯरतमानस का िविधवत और 
बᱟत उ᭜कृ᳥ कोᳯट का अनवुाद ᱟआ। इसी ᮧकार जैन सािह᭜य, 
नाथ सािह᭜य और बौ᳍ सािह᭜य को देखे उनमᱶ अनुवाद कᳱ एक 
सशᲦ परंपरा रही जो पूरे देश को जोड़ती रही। ᳲहंदी के वीर 
का᳞, ᮰ंृगार का᳞, ᮧेम का᳞, भिᲦ का᳞ सब मᱶ हमᱶ अनुवाद के 
बीज ᳰदखाई देत े हᱹ। किवता के साथ-साथ ग᳒ के अनुवाद कᳱ 
परंपरा रही। नाटकᲂ, िनबंधᲂ और पᮢकाᳯरता कᳱ दिुनया जो इस 
युग मᱶ शुᱨ ᱟई उसमᱶ अनुवाद कᳱ अपनी भूिमका रही। रᳲवंᮤ नाथ 
ठाकुर न े अपनी रचना गीताजंिल स े लोकिᮧयता हािसल कᳱ। 
रᳲवंᮤ नाथ ठाकुर कᳱ किवताᲐ को रᳲवंᮤ  किवता कानन के नाम स े
सयूᭅकातं िᮢपाठी िनराला िनराला न ेअनᳰूदत ᳰकया। िनराला अ᭒छे 
अनवुादक भी रहे हᱹ। जयशकंर ᮧसाद कᳱ महाका᳞कम कृित जो 
िव᳡ ᭭तरीय रचना आज भी ᭭वीकार ᳰकए जात े हᱹ। रामचᳯरत 
मानस के बाद यᳰद ᳰकसी रचना ने लोकिᮧयता हािसल कᳱ है तो 
वो कामायनी है। िज᭠हᲂने भारत और ओखल भारतीय ᭭तर पर 
उपल᭣ध कराया। ये सब सािह᭜यकार िजतने मूल रचना से ᭎याित 
ᮧा᳙ करते हᱹ उतना ही इनकᳱ रचनाᲐ के अनुवाद से भी इ᭠हᱶ 
᭎याित अिखल भारतीय और वैि᳡क ᭭तर पर िमलती है। 
अमतृलाल नागर का बᱟत ᮧिस᳍ और बᱟत चᳶचᭅत उप᭠यास बूदं 
और समुᮤ  हᱹ िजसमᱶ लखनऊ कᳱ सं᭭ कृित को वहा ंकᳱ जीवन शलैी 
को िचिᮢत ᳰकया। उसका भी अनवुाद ᱟआ। मनोवै᭄ािनक 
उप᭠यासकार जैने᭠ᮤ कुमार के अनके उप᭠यास जसैे सुनीता, 
क᭨याणी, सुखदा और ᭜यागपᮢ का अनुवाद िजनका ᳲहंदी जगत मᱶ 
और िजन भाषाᲐ मᱶ अनुवाद ᱟए अंᮕेजी व भारतीय भाषाᲐ मᱶ 
उनका भी ᭭वागत और अिभनदंन ᱟआ। यहा ंतक ᳰक शे᭍सिपयर
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जैसी िवदेशी लेखकᲂ कᳱ रचनाᲐ के अनुवाद ᱟए। इस तरह हम 
देख सकते हᱹ ᳰक इतने बड़े रचनाकारᲂ कᳱ तेलगु, मलयालम, 
क᳖ड़, इन सब मᱶ भी अनुवाद कᳱ एक परंपरा ᳰदखाई देती हᱹ। 
अनुवाद वतᭅमान दौर मᱶ एक सशᲦ और ᮧभावशाली िवधा के ᱨप 
मᱶ सामने आई। पूरे देश के अलग- अलग रा᭔यᲂ मᱶ, अलग अलग 
भाषाᲐ मᱶ िलखी गई रचनाᲐ मᱶ हम अनुवाद के मा᭟यम स ेिभ᳖ 
िभ᳖ भाषा भाषी समुदाय कᳱ वहां के सामािजक, नागᳯरक 
समुदाय, वेशभूषा, खान-पान, रीित ᳯरवाज, इन सबको दखेत े हᱹ। 
िजनमᱶ पूरे रा᳦ कᳱ एकता के भाव को सवाᭅिधक मह᭜व गया । 
मीिडया म ेअनवुाद म ेकᳱ भिूमका 
  संचार और सचूना के ᭃेᮢ मᱶ मीिड़या के ᭃेᮢ मᱶ जो अनुवाद कᳱ 
एक सशᲦ सुधीर परंपरा िमलती है। ᳲᮧंट मीिडया के अंतगᭅत बᱟत 
सारे समौचार पᮢ और पिᮢकाएं जो रा᳦ीय ᭭तर, ᭃेᮢीय ᭭तर पर 
और सामुदाियक ᭭तर पर िनकलते हᱹ। उनमᱶ भी हम जो सामᮕी 
ᮧकािशत होती है। वह चाहे सचूना᭜मक हो ᭄ाना᭜मक हो या 
सािह᭜य हो उनमᱶ भी रा᳦ीय एकता को ᮧमुखता दी जाती है। 
अनेक ᮧकार कᳱ पु᭭तक जो ᳲᮧंट मीिडया के अंतगᭅत आता है ᳰकसी 
कायाᭅलय, मंᮢालय या बᱹक बीमा कंपनी के तमाम तरह कᳱ जो 
उनके मै᭠युए᭨स से उनके िववरण है वह ᮧकािशत होते हᱹ। इन 
बातᲂ का िवशेष ᱨप से ᭟यान रखा जाता है। पो᭭टर, बैनर, वॉल 
राइᳳटंग है यह सब ᳲᮧंट मीिडया के िविभ᳖ ᱨप है। इन सब मᱶ जो 
सामᮕी मौिलक या अनूᳰदत ᱨप मᱶ छपती है उनके मूल मᱶ एक 
मंत᳞ एक उ᳎े᭫य रहता है और वह रा᳦ सवᲃपᳯर इसको ᭟यान मᱶ 
रखते ᱟए मुᮤण आᳰद ᳰकया जाता है। इले᭍ᮝॉिनक मा᭟यम के 
अंतगᭅत रेिडयो, टेलीिवजन, ᳰफ᭨मᱶ कं᭡यूटर, इंटरनेट, मोबाइल 
वॉकᳱ टॉकᳱ, ि᭗वटर, ᭣लॉग राइᳳटंग आᳰद आते हᱹ। बᱟत से ऐसे 
मा᭟यम इले᭍ᮝॉिनक मा᭟यमᲂ के ᱨप मᱶ हमारे सामने आ गए। 
दरूदशᭅन रेिडयो, मोबाइल, कं᭡यूटर ऐस ेअनके पᭃ ᳰदखाई दतेे हᱹ 
जहां सूचनाᲐ का आदान ᮧदान होता हᱹ। वहा ंभी रा᳦ कᳱ गᳯरमा 
को कᱶᮤ मᱶ रखकर सामᮕी का ᮧसारण होता हᱹ। ᳲᮧंट मीिडया मᱶ 
समाचार पᮢ एक शसᲦ मा᭟यम रहा है। समाचार पᮢ न िमले तो 
जीवन कुछ छूटन ेस बोध होता हᱹ।  ᳲहंदी का पहला समाचार पᮢ 

ᮧकािशत ᱟआ था, उदंत मातᲈड नाम से। रा᳥ीय ᭭वाधीनता 

आंदोलन मᱶ समाचार पᮢपिᮢकाᲐ कᳱ मह᭜वपूणᭅ भूिमका रही। 

वतᭅमान समय मᱶ भी हर ᮧदेश से अनेक ᮧादिेशक पᮢ –  पिᮢकाएं 

ᮧकािशत हो रही हᱹ। यहा ंभी रा᳦ीय एकता पर बल ᳰदया गया। 

आज लगभग 55000 से अिधक पᮢ पिᮢकाᲐ का ᮧकाशन 

िनयिमत ᱨप से हो रहा है। इस ᮧकार समाचार पᮢ -पिᮢकाएं 

अनुवाद के मा᭟यम से रा᳦ीय एकᳱकरण कᳱ ᳰदशा मᱶ आगे बढ़ रही 

है। कुछ समाचार पᮢᲂ के नाम अगर ले तो बंगाल के बंगाल के 

आजकल, गुजराती के गुजराती समाचार, ᳰद᳞ भा᭭कर, क᳖ड़ के 

जनतावासी, मराठी के केशरी देशदतू आᳰद । रेिडयो भी सशᲦ 

मा᭟यम रहा है, कुछ समय के िलए खामोश हो गया था। लᳰेकन 

िवगत कुछ वषᲄ मᱶ जब स ेᮧाइवटे चनैल शᱨु ᱟए तब स े रेिडयो 

पनुजᱮिवत हो उठा। हमारे ᮧधानमंᮢ ी जी का 'मन कᳱ बात ‘ का 

कायᭅᮓम रेिडयो न ेही परेू दशे और दिुनया मᱶ लोकिᮧय बनाया। 

वतᭅमान समय मᱶ रेिडयो के 200 स े भी अिधक ᮧसारण कᱶ ᮤ हᱹ। 

लगभग देश के हर रा᭔य मᱶ इसका ᮧसारण होता हᱹ। भारत के 

अनेक बोिलयᲂ और भाषाᲐ मᱶ इसका ᮧसारण होता हᱹ। इस ᮧकार 

रेिडयो स᭥पूणᭅ देश कᳱ जनता को एकता के सूᮢ मᱶ बांधता है। आज 

के दौर मᱶ केबल के आने से भारत मᱶ चैनलᲂ कᳱ भरमार हो गई। 

टेलीिवजन मᱶ जब ᭭थानीय भाषाᲐ मᱶ जब कायᭅᮓम आने लगे, 

इसिलए अब वो बंगला, मराठी, तेलुगु, उिड़या, क᳖ड़ सबके अलग 

अलग चैनल हमे टेलीिवजन पर ᳰदखाई देत े हᱹ। इसिलए रेिडयो 

टेलीिवजन दोनᲂ ने ᮓांितकारी काम ᳰकया। पूरे देश को एक सूᮢ  मᱶ 

बांधन ेका कामकाम ᳰकया। पूरे देश को एक सूᮢ मᱶ बांधन ेका काम 
ᳰकया। रा᳥ीय पवᭅ 26 जनवरी, 15 अग᭭त सामािजक सां᭭कृितक 
पवᭅ हᱹ। होलां और दीपावली, वैशाखी, लोहड़ी, संᮓािंत, पᲂगल 
बᱟत से ऐसे पवᭅ हᱹ जो समय -समय पर इन सब का ᮧसारण होता 
हᱹ। तो पूरा देश इससे जुड़ता है। रा᳦ीय एकता कᳱ झलक िमलती 
है। बंगला ᳲहंदी अनूᳰदत धारावािहको मᱶ अगर हम टेलीिवजन पर 
सीᳯरयस के ᱨप मᱶ बᱟत लोकिᮧय ᱟए उसमᱶ ᮰ीकातं, चᳯरᮢहीन, 
मजुᳯरम हािजर ऐसी बᱟत सी रचनाएं हैऔर सं᭭ कृत स े ᳲहंदी मे 
या भारतीय भाषाᲐ स ेᳲहंदी मᱶ दखेत ेहᱹ तो रामायण, महाभारत, 
चाण᭍य और नीित कथाएं हमारे अलग -अलग रा᭔यᲂ मᱶ िज᭠हᲂन े
अपनी लोकिᮧयता स ेपरेू भारत को अिभभतू ᳰकया जसै ेमालगडुी 
डेज, भारत एक खोज, यह भी अनᳰूदत रचना पर बना ᱟआ 
सीᳯरयल है। टीपू सु᭨तान, रामायण, महाभारत आᳰद हᱹ। ᳲहंदी मᱶ 
ही नहᱭ अिपत ुअनके भाषाᲐ मᱶ अनुवाद ᱟआ। बि᭨क इस तरह के 
रचनाᲐ मᱶ िसनेमा न े भी अनᳰूदत ᱨप को जनसामा᭠य तक 
पᱟंचाने का काम ᳰकया। इसिलए रा᳥ीय एकता कᳱ दिृ᳥ से देखे 
कौन बनेगा करोड़पित, हम लोग, बुिनयाद जैस ेसीᳯरयल देख लᱶ, 
इन सबने हमारी सयंुᲦ पᳯरवार कᳱ ᮧथाᲐ, वैवािहक परंपराᲐ 
को हमारे रीित ᳯरवाजो को अिखल भारतीय ᭭तर पर पᱟंचाया। 
कौन बनेगा करोड़पित मᱶ िजतनी ᭎याित ᳲहंदी मᱶ उपल᭣ध कᳱ 
उतनी ᭎याित अ᭠य भाषाᲐ मᱶ अनुवाद ᱟआ। टीवी के अितᳯरᲦ 
कं᭡यूटर एवं इंटरनेट भी रा᳦ीय एकता मᱶ अपनी मह᭜वपूणᭅ भिूमका 
िनभा रहे हᱹ। 
इंटरनटे मᱶ अनवुाद कᳱ भिूमका 
  इंटरनेट वसदुेव कुटंुबकम कᳱ अवधारणा को साथᭅक िस᳍ कर रहा 
है ᳰक भारतीय सां᭭कृितक मूल मंᮢ है। यह पूरी िव᳡ इसकᳱ प᭝ृवी 
एक कुटंुब पᳯरवार है यह बाजार या पैसे के कारण नहᱭ है, यह 
᳞ापार के कारण नहᱭ है। भारतीय सं᭭कृित को पूरी वसुधा को एक 
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संयुᲦ पᳯरवार कᳱ तरह ᳰदखती है। उसके मा᭟यम से कोई भी 
᳞िᲦ कही भी, कोई भी सचूना कुछ ᭃणᲂ मᱶ इंटरनेट से पा लेता 
है। इसिलए जनसंचार के सभी मा᭟यमᲂ मᱶ अनुवाद रा᳦ीय एकता 
को सशᲦ बनाता है। नाटक, उप᭠यास, कहानी, िसनेम, िव᭄ापनᲂ 
आᳰद अनेक ऐसे देख ेहᱹ िजसमᱶ रा᳦ीय एकता को िचिᮢत ᳰकया है। 

िव᭄ान मᱶ अनवुाद कᳱ भिूमकाl 
िव᭄ान के अंतगᭅत अनेक िवषय समािहत होते हᱹ। भौितक िव᭄ान, 
रसायन िव᭄ान, वन᭭पितिव᭄ान ᮧाणी िव᭄ान, अिभयांिᮢकᳱ आयु 
िव᭄ान, गृह िव᭄ान, कृिष िव᭄ान िचᳰक᭜सा िव᭄ान आᳰद। भारत 
मᱶ वै᭄ािनक अनुवाद के ᭭तर दो ᮧकार कᳱ ᳰदखाई देते हᱹ। भारतीय 
भाषाᲐ मᱶ अंᮕेजी स ेअनुवाद और िविभ᳖ भारतीय तथा िवदशेी 
भाषाᲐ स े अंᮕेजी मᱶ अनुवाद। आज िव᭄ान के ᭃेᮢ मᱶ अ᭟ययन 
और अनुसंधान कᳱ मूल भाषा अंᮕेजी रही है। NEP के आन े से 
नेशनल एजुकेशन पॉिलसी के आने से ि᭭थितया ंबदल रही हᱹ। अब 
भारतीय भाषाᲐ से ᳲहंदी मᱶ और ᳲहंदी से भारतीय भाषाᲐ मᱶ 
अनुवाद को ᮧो᭜सािहत ᳰकया जा रहा है। एमबीबीएस जैसी 
उपािध ᳲहंदी के मा᭟यम से या ᮧबंधन कᳱ उपािध ᳲहंदी मा᭟यम से 
िविध कᳱ उपािधयां भी ᳲहंदी मा᭟यम स े उपल᭣ध हो रही है तो 
पूरा देश उनसे उपकृत हो रहा है। आज का युग िव᭄ान और 
तकनीक का युग है। िव᭄ान के ᭃेᮢ मᱶ, तकनीक के ᭃेᮢ मᱶ उ᳖ित 
कर रहा है। 
िन᭬कषᭅ- अनुवाद हमᱶ रा᳦भाषाᲐ के ᮧित, हमारे देश कᳱ सम᭭त 
रा᭔यᲂ कᳱ भाषाᲐ के ᮧित और दािय᭜व िनवाᭅह कᳱ ᮧेरणा दतेा हᱹ। 
अनुवाद ओर अनुवादकᲂ ने इस दिृ᳥ से अ᭜यंत मह᭜वपूणᭅ कायᭅ 
ᳰकया है। आज पूरा देश चाहे वह रा᳦गान हो, चाहे रा᳦ीय गीत हो 
और रा᳦ीय ᮧतीक हो चाहे वह रा᳦ीय तमाम तरह कᳱ मह᭜वपूणᭅ 
उपलि᭣धयां हो धाᳶमᭅक ᭭थल हो, सां᭭कृितक ᭭थल हो, रीित 
ᳯरवाज हो, उन सब के बारे मᱶ अवगत कराने का काम उनसे 
उपकृत होने का काम अनुवाद और अनुवादकᲂ के मा᭟यम स ेहोता 
हᱹ इसिलए कह सकते हᱹ ᳰक रा᳦ीय एकता मᱶ अनुवाद और 
अनुवादकᲂ कᳱ भिूमका वंदनीय है और देश इसी से गित ᮧगित के 
िलए अᮕसर है। 
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